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sind neben allem Witz auch oft voll von ausgesuchter Bosheit,
ITapwdia ist also schon im Hellenismus zu jenem vieldeutigen Aller-
weltsbegriff geworden, mit dem man es noch in der Gegenwart zu
tun hat. Am reinsten hat, verglichen mit dem Sammelsurium antiker
Deutungen in der Suda®), die Rhetorik das Wesen antiker literari-
scher Parodie formuliert: nagwdia ydp dotwv dray o GAldTowoy eic o
oixeiay ovvrabw peramoujoy s ofrws ¢ 1) Aavddvew ).
Entscheidend ist also die Spannung zwischen dem Eigenen und
dem Fremden, bei der Parodie von Gattungen die Spannung
zwischen der vertrauten Form und einem der Gattung unangemesse-
nen Gehalt. Diese Spannung soll der Horer oder Leser bemerken, da
auf ihr das intellektuelle Vergniigen an der Parodie beruht. Die
Parodie setzt alse ein belesenes Publikum und relativ feste Normen
der literarischen Gattungen voraus. Sie kann sich aulerdem nur an
Mustern entwickeln, die sich bereits durchgesetzt haben und zu
Klassikern geworden sind. Dafl Homer das bevorzugte Objekt
griechischer nagpwdia war, erkléirt sich schon aus dessen Bedeutung
fitr den Schulunterricht und ist keineswegs ein Indiz fiir die schwin-
dende Beliebtheit der Rhapsodie — ebensowenig wie die Gebets-
parodien des Aristophanes ein Indiz fiir die Frivolitit des attischen
Theaterpublikums darstellen — eher das Gegenteil. Vielmehr gehen
bestimmte Spielarten der Parodie zusammen mit ihrer Vorlage
unter, und neue Moglichkeiten der Parodie erdéffnen sich immer
dann, wenn sich neue literarische Konventionen verfestigt haben.
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For the scope and format of this paper see Glotta 46. 1968. 60-61.
Words in quotation marks after a Greek lemma are in each instance
a citation from the appropriate entry in LSJ.

apods, d, ov “graceful, delicate, prefty ... Adv. afpdc . .. Baivew
step delicately, Sapph. 5, E. Med. 831: neut. sg. as Adv., afgor faivoy-

80) Suda 8.v.: magwdoduevoc : Aeyduevog (peyduevos corr. Stephanus). xai
nagedia : ofrw Adyevar Gray éx Tpaydias uerevexdij Adyos eic Kouwdiay . . .
xai mapwdixer : Ay fjoey oy,

81) Johannes Siculus RGr 6,400, 16 Walz.
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rec E. Med. 1164 . ..” The phrase dfodc Baiverv does not occur in
Sappho 5 [= frag. 2.14 L-P]: ... yovolouow & xviixecow dfows
[Bergk: axgws ostracon: afgois Athenaeus] | duuedueiyuevor da-
Maior véxrag | oivoydawaov. For the expression dfods (dfedv) Batver
compare perhaps afpofdryns in Aeschylus Persae 1073 and Bacchyli-
des 3.48 (but for a possibly non-Greek etymology of this word see
M. Leumann in B. Snell’s edition of Bacchylides, loc. ¢it.).

ayéln, 7 “herd ... also in Pl. R. 451c, Arist. HA 570* 27, etc.,
but rare in early prose. II. in Crete and at Sparta, bands in which
boys were trained, Ephor. 64, Plu. Lyc. 16, Heraclid. Pol. 15, GDI
4952 (Dreros), ete. ...” Ast in his Lexicon Platonicum cites more
than twenty instances in Plato of this word “rare in early prose”.
Plato even uses @1éAn in the quasi-technical Dorian sense (LSJ s.v.
II); see Laws 794A. E. B. England comments at Laws 666E2
“4yéln in Crete, and ford in Sparta, were technical terms for the
bands or classes in which the youths were trained.” This is not
quite accurate, since dyéln seems to have been used at Sparta as
well as on Crete; see Plutarch, Vita Lycurgi c. 16: ... ndvrag eddds
énraeteic yevousdvovs magalaufdvewy adtog eic dyélas xateldyile .
doyovra & adtoic mapioraro Tij ayéins . . .

dyxowa, 77 “‘poet. for dyxdin, only in pl. ... IL. kalyard, IG 2.
794 20, al., prob. in Alc. 18.9.” For meaning II, note that in
Alcaeus 18.9 [= frag. 326.9 L-P] the Lesbian form dyxomwa
[@yxvoar MSS] is conjectured (by Unger, accepted by Page, Sappho
and Alcaeus p. 187). LSJ Suppl. add the form dyxoivny (in this
nautical sense) from a 3rd century B.C. papyrus. It should be
added that dyxowa = “halyard” was taken over into liferary Latin
(in the form anquina), a fact which is perhaps not without signi-
ficance in evaluating Unger’s conjecture in Alcaeus, loc. cif. See
Lucilius 1114 Marx funis enim praecisus cito atque anquina [Junius:
anchora MSS] soluta (compare ydlawor in Alcaeus, loc. cit.!); Cinna,
frag. 5 atque angina regat stabilem fortissima cursum (from the Prom-
pempticon Pollionis). Luebeck in Pauly-Wissowa RE I. 2220 discus-
ses the meaning of dyxowa.

Gdvvaula, 7 “want of strength, debility, Hp. VM 10: pl., ib. 19,
Plu. 2. 791d: of medicine, want of strength, Thphr. HP 9.18.4.
2. generally, inability, incapacity ...” LSJ cite advaula in its
(presumably) oldest meaning = “physical inability” only from the
Hippocratic corpus, which is Ionic Greek, and from Plutarch, who
is late. Lysias so uses it of the aged (compare Plutarch, loc. cit.)
in oratio 31.19.
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axpifeia, 1) “‘exaciness, precision, Hp. VM 12, Th. 1.22, ete. ...
Two additional Hippocratic examples of the “scientific”’ usage of
drpifeia may be seen in Regimen [= mepl daitnc] 3.67; 10 dxoifés
occurs in the same sense at the end of this same chapter. On dxg{fzia
and dxpifric as pejorative terms in the orators, see K. J. Dover,
Lysias and the Corpus Lysiacum (Berkeley and Los Angeles 1968),
p. 165.

dAlxTvmog, ov “‘sea-smitten . .. roaring on the sea ...” Add Ana-
creontea 48.7 &c alixrimovs drjras. (Compare Horace, Odes 1.9 10-11
ventos aequore fervido deproeliantis?)

avaridnue ... B. Med. ... II. 2 take back a move at merrol, Pl
Hipparch. 229e: hence metaph., refract one’s opinion, X. Mem. 1.2.
44, cf. 2.4.4; freq. in Pl. ... Luc. Pseudol. 29.” This idiomatic
usage survies also in Menander; see frag. 80 Koerte (éxpuyoboa &
7y elyev vdoov | obx Eoye tode pndévrag dvadéodar Adyovs) and note
the title of one of his lost comedies Avarideuéyn (presumably =
“The LadyWho Changes Her Mind”’).Compare further LSJ Suppl. s.u.

avapollw “cover with foam, Phryn. PS p. 46 B.” This verb recurs
as a medical symptom (in a broken context) in Menander, Aspis 453
(Austin).

avrepaotric, ob, 6 ‘“‘rival in love, Twdg Ar. Eq. 733; generally, rival,
Pl. R. 521b, Arist. Rh. 1388% 14.” Add [Plato] Amatores 132C,
133 B; dvrepaocral is also found in the margin of codex B as a variant
for égacrai as the title of this work (compare Diogenes Laertius
9.37 “clmep oi Avvegaotal ITdrwwvds eiot,” gnoi Gpdoviieg [FHG
3.504] .. .). For a newly-discovered example see Menander, Samia
26 (Austin) 9[7’] dvrepactdv uctpaxiov.

arti ““. . . B. Position: grvi rarely follows its case, as in Il. 23. 650,
A. Ag, 1277, 1@ 5 (1). 1119 (Geronthrae, iv B.C.), AP 7.715 (Leon.);
but the Gramm. hold that it never suffers anastrophe.” This post-
position of drr{ is found also in Hesiod, Theogony 893: ... bva u)
Bacidnida Tty | dAdoc Eyor Awdg dvti dedw aleryeverdwy. M. L. West
ad loc. comments ““‘dvr{ comes after its case five times in Homer.
On its lack of accent cf. Wackernagel, KI. Sckr., p. 1196.”

&&og, a, ov ““. . . 1. 3. b. in Att. in an exactly opposite sense, ‘good
value for the money’, i.e. cheap, Ar. Eq. 672, 895: Comp., ib. 645;
¢ GLudraroy mpiaodar Lys. 22. 18; d¢ d. yeydvaow ol mvgol &v Tjj
dyopd Thphr. Char. 3.3, cf. X. Vect. 4.6.” LSJ Suppl. s.v. d&wog
correct “I. 3. b, for ‘Lys. 22.18’ read ‘Lys. 22.11°.”” The phrase ¢
alidrarov mplaodar occurs neither in Lys. 22.18 nor in Lys. 22.11;
it occurs in Lys. 22.8. In 22.11 the expression &’ d¢ dfidraroy duv
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nwhoiey is found; add also Lys. 22.22 where dfubregov is contrasted
with TeuidTegoy.

and ““. . . IL. OF TIME, from, after . . . ap’ 06 yodvov X. Cyr. 1.2.13;
more often dx’ or a¢’ of, Hdt. 2.44, Th. 1.18, etc.; 4¢° obmegp A. Pers.
177; é¢’ i Plu. Pel. 15 . . .”” The Teubner editor of Plutarch’s Lives,
K. Ziegler, considered the expression d¢’ #i in the Vita Pelopidae 15
sufficiently abstruse to warrant an explanation in the apparatus:
“dg’ 7ic] scil. 1juéoag.” Here is Plutarch’s sentence: dg’ 7¢ ydg eldovro
TpdTOY TyEudva 1@y SmAwy, obx [av] dnadeavro xa® Exactov éviavroy
doyovra ystpotovotyvres . . . It is by no means clear whether there is
here an ellipse of 7Juépac or of dgas (and xad Exacrov Eviavidy
perhaps suggests that, if Plutarch had any definite noun in mind,
it was not 7uégac). The same idiom occurs in the Gospel of Luke
7.45: @lAnud por odx Edwxag: abry 8¢ 4¢° Fc eioijAdov ob SiéAimey
xavagilotiod pov tods mddas. Here the context absolutely excludes
an ellipse of 7juépas. Other New Testament examples are Acts 24.11
(.. . 0% wAelovs eioty pov fuépat ddddexa ag’ 7ic avéBny . . .) and 2 Peter
3.4; also LXX. 1 Macc. 1.11. It often matters little whether 7Juépa
or dpa is supplied and doubtless native speakers ceased to reflect
upon it, once the idiom had become established. Xenophon,
Hellenica 4.6.6 is a good example of how the idiom gradually came
into being: émel 0¢ €ddxovy T Aynoikdew mdwv 7én Sageev, fjuéoq
néunry 1 Exty noi dexdry a@° 7jg cicéfale . .. See further F. Blass,
Grammatik d. ntl. Griechisch, bearbeitet v. A. Debrunner® (1954)
No. 241, 2 app.

apraléog, a, ov “Ep. Adj. (dondlw): devouring, consuming ...
greedy ... in Adv., greedily, eagerly ... gladly, pleasantly ...
IL. aftractive, alluring, charming ...” Others than myself have
doubtless wondered how an adjective derived from domd{w could
show such a variety of meanings. For a more accurate etymology
see H. Frisk, Griechisches Etymologisches Worterbuch s.v.: “. . . dona-,
Aéoc ist durch Dissimilation aus diAmaléog, zu d&An(r)orog (s.d.)
énainvoc entstanden. Die undissimilierte Form ist tatséchlich bei
Hesych dimadaiov (leg. -éov)* dyamnrdy bewahrt. Sekundérer An-
schlul an dondlw erklirt sowohl den Spiritus asper wie die Bedeu-
tungsentwicklung.” The root ain- comes from *Ffaizm-, related to
*Fehn- (BAmopat, éAnis ete.); compare Latin volup. For an additional
example of dgmaiéos missing from LSJ, see Tyrtaeus, fr.8.17:
agmadéoy ydp Smusde perdpoevdy éovi dailew | dwdoos @edyovrog . ..
[Gomaléov Ahrens: doyaléoy MSS; the conjecture is now generally
accepted.]
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doyxn, % In my Fifth Series s.v. doyi} I wrote “The idiom &¢ doyijc
mdAw (or mdAw 8§ doyfic) is common in comedy ...” and adduced
examples from Aristophanes and Pherecrates. Add Mnesimachus frag,
4.24 Kock adrirn’ épd oot mdAw & dpyijc; compare the similar idiom
in Menander, frag. 223. 2 add 8& doyijc op. For two additional exam-
ples of wdAw & dpy7jc in Plato, see Phaedo 105B and Republic 490C.

agyinocia, 7 Add this word to LSJ; its existence is guaranteed
by several passages among the scholia to Horace; see, ex gr., Por-
phyrio ad Hor. carm. 2.7.27: archiposian [note the Greek accusative
ending—Georg Fabricius in his edition actually printed dgy:-
nogiav] in convivio talorum iactu sortiri solebant. Compare also
Porphyrio on Satires 2.2.123; Scholia to Satires 2.6.69. Thes. Ling.
Lat. s.v. archiposia renders the word “munus regis convivii.”

doogog, ov ‘“unwise, foolish, Thgn. 370, P. O. 3.45, Ep. Eph. 5.15,
Plu. 2.330a: Comp., Them. Or. 15.185a.” A third example in clas-
sical poetry of this uncommon adjective occurs at KEuripides,
Electra 1302 Doifov t° doogor yAdaons évomai. The corresponding
noun is unattested in the classical period, unless one read with
Murray doogias [Bothe: copiag MSS] at Euripides, Orestes 491. But
compare Pollux 4.13: ... doogog, & xnai un Eorw 1) {&oogia ...

dotpdrevrog, ov “without service: hence, 1. exempt therefrom, Lys.
9.15. 2. never having seen service, Ar. V. 1117, Aeschin. 3.176; 4. xai
Awrordxrne Ph. 1.144.” The first meaning attested by LSJ, “‘exempt
from military service”, is a possible meaning for dorodrevrog (as
may be inferred from the corresponding noun dorpareia) and no
doubt the adjective was so used on occasion. However, in the one
passage cited by LSJ for this usage, Lysias 9. 15, the context shows
clearly that it does not have this meaning: dudoavres uév odv tovs
dorparebrovg xararébew mapéfnoar Tods Spxovs (W. R. M. Lamb, the
Loeb editor, translates “having taken their oaths to enrol only
those who had not served in the field, they violated those oaths.”)
The speaker is a soldier who has seen military service and who
objected to serving a second time.

avAnews, eooa, ev Add this word, apparently coined by Aristotle,
to LSJ; see Aristotle frag. 171 Rose (from the scholia to Odyssey
5.334): {nrei 6é 6 Agiororédng dua i vy Kalvyd xai tipy Kiguny xol
i *Ivdy avdnéooag Aéyer udvag . . . xal Avoar uév ob Befodinrar, peva-
yodoet 0é moTé udv eis 1o adrjecca, & of dnlododal gnow Sri uovddeis
foay . . .

adiiov, ©d See LSJ Suppl. for a corrected definition of this word.
Add Theocritus 11. 12 and 25. 87. Compare Stephanus Byzantius

Copyright (¢) 2007 ProQuest LLC
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Renehan, R., Greek Lexicographical Notes: Sixth Series, Glotta, 50 (1972) p.156

Greek Lexicographical Notes: Sixth Series 161

s.v. AbMj: ai &v Tois dygols oixroeis aBlia (quoted by Gow on Theo-
critus 25. 87).

adtds, 1, o ... I. 11. adrds for 6 adrdg, the same, Il 12.225,
0d. 8.107, 16.138, P. N. 5.1 (never in Trag.), and in later Prose,
adraic tals fuéoars IG 14.966 (ii A.D.), cf. Ev. Luc. 23.12.” Add
Odyssey 10.263, 21.366; Apollonius Rhodius 1.199 (af77)y 666 after
Odyssey 8.107, 10.263, 16.138). The same usage is found in elegiac
poetry; see Theognis, verses 334 and 622.

faivo ... A. II. 1 c. acc., mount ... in Act. (fut. part. Med.
Bnaduevos Them. Or. 21. 248b), of the male, mount, cover, Pl. Phdr.
250e, Achae. 28, Arist. HA 575* 13, etc.: —in Pass., Inmot paws-
uevar brood mares, Hdt. 1.192.” The future middle in this sense
seems to be at least as early as Theognis, verses 183-5: xgiodg uév
xal dvovs dlrjueda, Kipve, xal inmovs | edyevéag, xal tic BovAerar 8¢
ayaddv | prioeadae . .. Not all are agreed that this is the meaning
here, but other interpretations are less satisfactory. Most recent
discussion of the passage by D. A. Campbell, Greek Lyric Poetry,
(London 1967), pp. 358-359, who aptly observes that ‘“Themistius
[loc. cit.] has the present passage of Theognis in mind, and mentions
him shortly after.” Themistius knew more Greek than we do, and
he at least did not balk at this usage of the future middle.

paki, ewg, 7 “‘poet. Noun, saying, esp. an oracular saying, in-
spired utterance . . . 2. report, rumour . . . IL. voice, Epigr. Gr. 989.2.”
For meanings I. 1 and I. 2 LSJ give a number of examples (from
tragedy and elsewhere); for meaning II ‘“‘voice” they cite one in-
scription. Add Euripides, Medea 1374 mxpdy 8¢ fdéw éydalow oédev,
where fdfw seems to mean something like “snarling voice”. See
Verrall ad. loc.

Bacirindg, 7, dv Add a new meaning “perfaining to the drinking-
master or ruler of the symposium’; compare LSJ s.v. Bacideds V
(= ovumocgiagyog). See Athenaeus 1.3 F: drv Eevoxpdrns 6 Xaiwn-
ddviog xai Zmeboummos 6 Awxadnuawos xal Agiotorédns PaciAuxods
vouovg Eypaye. The Loeb editor C. B. Gulick mistranslates . . . wrote
on the laws of kings”, and in a footnote comments that this sentence
is “disconnected from the main theme” of the passage—which
deals with drinking and eating. The correct meaning of Bacidixol
¥duor in this passage was pointed out by W.Jaeger in Paideia
(English translation) II. 397 n. 11. Jaeger refers to Athenaeus 5.
186b: Hevoxpdrovg év Anadnuele xai ndiw Apiororédovs ovumotixol
Tives joay vduor (see Gulick’s note ad loc.; he seems here to realize
what Pagidixol vduot in 1.3 F should mean). Compare also Plato,

Glotta, Bd. 50/Heft 3-4 1

113
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Laws 671C: ... vduovg elvar dei ovumorixodg. That the Romans
adopted this Greek phraseology is well-known; I need cite only
Horace’s familiar regna vins.

Poilw “poet. Verb, to be sleepy, nod, ovx &v Ppilovra ot Ayq-
péuvova 1. 4.223; slumber, Pollwv A. Ch.897 ...” Add a cross-
reference to dnofpilw. Note that this latter verb occurs in the
Odyssey (9.151; 12.7); in early epic poetry, therefore, this root is
not restricted to the Iliad.

yauéw “marry, i.e. take to wife, of the man ... 3. later of the
woman, dav yawrjoy dAdov Ev. Marc. 10.12: abs., 1 Ep. Cor. 7.28,
II. Med., give oneself or one’s child in marriage: 1. of the woman,
give herself in marriage ...” Other examples of the active voice
used of the woman are: 1) Frag. Trag. Adesp. 194 Nauck? éyduncey
‘EAévy 1ov Jeols orvyoduevoy (see Nauck ad loc.; the fragment has
been questioned); 2) the (late) metrical argumentum to Menander’s
Hero, v. 3 el ovegov | Eynue tov pdeipavra; 3) NT I1Cor. 7.34 1) é¢
yvauricaca ueoyuva ta 1od xdouov; 4) NT I Tim. 5.11,14 [sc. vewrega
xfieat] yauew délovow . . . Povlopar oty vewtépas yaueiv; 5) Chariton
3.2.17 7 Apgodirn yauci. (Euripides, Medea 606 udv yauoboa . . . oe;
is a special case, for which see D. Page ad loc., LSJ s.v. yauéw 11.1.)

yavids, 6 Add Apollonius Rhodius Argonautica 3.758.

Adewga, 1 “Knowing one, epith. of Persephone at Athens, Pherecyd.
45 J., Lyc. 710, IG 2.741 Ab 2: Aaipa, A. Fr. 277, IG 22. 1358, 12.”
Add Apollonius Rhodius 3.847 ... daigay uovvoyéveiar ... Aaipa
here = ‘Exdrn according to H. Frinkel in his Oxford edition
(Index s.v. Aaipa; compare the apparatus criticus to 3.847). Discus-
sion of Adewa/daipa in E. Rohde, Psyche (English translation 1925)
pp. 230-231, n. 8.

dewvopogia, 7 “‘solemn procession with meat-offerings to Herse,
Pandrosos, and Aglauros, Is. Fr. 151.”” Add a second example of
this word in Menander, Citharista v.95 (Koerte pars 1p. 107). Despite
the mutilated condition of the papyrus which preserves this frag-
ment, enough survives to show that dewwvopopia is here used of a
ceremony in honor of Artemis at Ephesus (compare vv. 93-94).
Note that LSJ Suppl. have an entry for a hitherto unattested
adjective dewtvopogiaxds; it is used of a mousj—on an inscription (B
Mus. Inscr. 577a9) which comes from Ephesus (second century A.D.?).

detre “Adv., as pl. of dedipo, come hither: in Hom. with pl. imper.
(exc. detr’ dye Pavjrwy 1yrropes Od. 8.11), either expressed . .. or
understood . ..: rarely in Lyr., Sappho 60, 65, and Trag., dsire,
Aelneve otéyog E. Med. 894 : in later Prose . ..” dedre was not quite
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so rare in the poets as this entry would suggest: LSJ Suppl. add
Menander, Dyscolus 866, apparently the only example of the word
so far attested in Comedy (see Handley ad loc.). This should caution
us against “correcting” with Elmsley and others deire to dedpo in
Euripides, Medea 894 on the grounds that “dedpe . .. is not, so far
as we know, Tragic” (Page ad loc.). The word is also found in
Satyr-plays (Aeschylus, Dictyulci v. 18, Sophocles, Ichneutae v.
176(?)), as Page notes on Medea loc. cit.; in Pindar, frag. 75.1,
122.18 Sn.; in Callimachus, frag. 191.9, 227.4 Pf.; and in Herodas,
Mime 4.11 (where see Headlam).

dndd “Ep. Adv. = o1y, for a long time, dnydd ve xai doduydy 1. 10.52;
4. pdAa ib. 5.587; od peva 6. not long after, A.R. 2.651.” Note that
dndd occurs in the Odyssey as well as in the Iliad (almost twice as
often in fact), see, ex gr., Od. 1.49, 120; 2.255,404; 3.313, 336; 4. 373.

o1y “for a long while . .. long ago ...” It should be noted that
some scholars also recognize a local meaning for dfy = ndgow,
paxpdy as in Iltad 16.736 nxe & épetoduevos, 090 dry ydlevo pwrdg
and Theognis 597 (= 1243) dny dn xai pilor duey, Id. 494 dAArjAwy
goidog Oy dmepurduevor and possibly Nicander, Alexipharmaca 395-6
0b0¢ T1 nijové | 7w Eoerar, where the scholiast interprets éiy Zoerau
to mean wodv dmeorar dvri 10 éxtog dotar (the words are daggered
in the Gow-Scholfield edition of Nicander). See H. Frisk, GQriechi-
sches Etymologisches Worterbuch s.v. dify and especially P. von der
Miihll, “Asy bei Theognis und Homer” in Indogermanische For-
schungen 50. 1932. 135ff. and in Museum Helveticum 12. 1955. 112,

dixatoodyn “righteousness, justice, Thgn. 147, Hdt. 1.96 al., PL. R.
433a, LXX @e. 15.6, etc. ...” Despite this entry, Plato is not
the first extant writer of Attic prose to use dixatootvn; see Antiphon
the sophist, frag. 44 A col. 1.6, 16 Diels-Kranz for two apparently
older occurrences. A certainly older occurrence may be seen in
Lysias, oration 12.5 (the Contra Eratosthenem delivered in 403B.C.):
-« . pdoxovres yoipvar . . . Tovs Aowmods moAitag En’ Goerry xal duxato-
oty tpaméodar . . .; see also oration 2. 14 (the Epitaphios) and frag.
1.2, from a speech against Aeschines Socraticus: . . . oiduevog Tovrovi
Aloyivpy Zwrpdrovs yeyovdra padniy xai mepl duxatootvns xal Goetije
7oAdods xal oeuvods Aéyovra Adyove . . . Since elsewhere in the corpus
Lysiacum the usual (and frequent) expression is 76 dixaiov (va 8ixasa),
the presence of duxatooidwy in this early “Socratic” context is perhaps
of some interest for the history of the word. In connection with
the occurrence of the word in Herodotus, I may note that nouns
in -g¥py seem to have been particularly frequent in Ionic; see

110
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P. Chantraine, La formation des noms en grec ancien (Paris 1933),
p. 212 (and remark especially his observation “Il semble que le
suffixe [-ovwy] ait joué un grand rdle dans la constitution du voca-
bulaire moral et philosophique ionien”).

dtmAdog, n, ov “‘twofold, double, prop. of cloaks and articles of
dress . . . compound . . . twice as much . . . doubtful . . . double-minded,
treacherous . . .” L8J give no example of durddos used of a composite
nature or constitution; see Euripides. frag. 997 Nauck?® radgov ue-
ulydar xai Bporod dunlfj pboer [Compare also B. Snell, Supplementum
to Nauck, p. 17.] This usage of dwwddog is common in Christian
writers, especially in Christological contexts, for which see G.W.H,
Lampe, A Patristic Greek Lexicon s.v. dumAdog.

dégoog, 6 ““. .. 1I1. seat, couch, stool ... = Lat. sella curulis, Plb.
6.53.9 etc.; judge’s seat of office, LXX 1 Ki. 1.9 al.; royal throne,
OGl 199.38 (i A.D.) ...” For the general meaning ‘“‘seat’ (no
specific context having been preserved) add Menander, frag. 694
Koerte (found in the Etymologicon Magnum p. 279, 30ff.: dipoos:
nvpiws 10 doua . . . Ayerar xal éni Tijc xnadédpag: onuaiver Tov Jgdvoy

. xal Mévavdgog: “énddnvv’ éni dipoov witne e xal magdévog”).
For dipooc as a “‘seat of authority”” add an example older than
those cited in LSJ, Callimachos, Hymnus in Iovem v. 67, where it
is used of the throne of Zeus: . . . 07} ve fin ©d 1e xdgrog, 6 xal mélas
eloao dippov. With the single citation from Polybius in LSJ (see
above), where dipooc = sella curulis, contrast the comments in
H. Stephanus, Thesaurus Graecae Linguae (Paris edition) s. . dipgog:
“... digpog, Sella consulis, praetoris aliorumque magistratuum,
frequens ap. Polyb., Plutarch., Dionem Cass. aliosque rerum Ro-
manarum scriptores . ..”

doidvé, vxog, 0 ‘‘pestle, Ar.Eq. 984, Gal. 12.189, etc.” For an
example of Joidvé in Attic prose, see Lysias, frag. 62a.

doxéw Note the collocation of this verb with the subjunctive in
Antiphanes frag. 199 Kock (ap. Athenaeus 6.243c): éni xduoy
doxel [ lwuey donep Eyouev; This construction seems modelled on
the analogy of BodAer and Podieode followed by the subjunctive
(LSJ s.v. fobrouar I1. 1); so also #éAeig and dédere (LSJ s.v. édélw
I. 7; additional examples in my Fifth Series s.v. é3éiw).

dpooepds, d, ov “‘dewy, walery . . . 2. tender, soft, orduara AP 5.243
(Paul. Sil.).” For meaning 2 add Anth. Pal. 5.292.4 (Agathias)
dovideg dpooepdv untépes dpraliywy. For the sense compare LSJ s.vv.
dpdoog I1 (“the young of animals’’) and &pon 11 (“metaph., of young
and tender animals’).
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Abopawar “(perh. f. 1. for Avu-), = Bdxyar at Sparta, Hsch.; title
of play by Pratinas, Ath. 9.392F.” Latte, the most recent editor
of Hesychius, prints Aduawar with the comment “dvo- in nomine
sacro ferri mequit.” In Athenaeus, loc. cit., Avoualvaig is Meineke’s
correction of the MS reading dwwauais. Since ddouawar seems so
questionable a form, add what appears to be a certain example
of it, Junius Philargyrius on Vergil Georgics 2.487: Bacchi enim
orgia in montibus celebrari solebant o furiosis Bacchis, quae a Spar-
tanis, quorum mons erat Taygeta, Sdouawar appellabantur. (Adduced
by Meineke [after Unger], Analecta Alexandrina, p. 360.)

dvopi], 1 ‘= &doug, setting, mostly in pl. . .. also dvdus, Call Cer.
10 (pl.), Fr.539 (sg.) [= Fr.177.6 Pfeiffer].” The form &vdusj
occurs already in Pindar, Isthmian 4.65 Sn. év dvduaiow adydv.

Awddwvn, 7 “Dodona, in Epirus . . . heterocl. forms Awd@vog, -
(as if from Awddw) S. Fr. 460, Tr. 172 . . . Adj. Awdawvaios, a, ov ...
prov., Awéwvaior yadxeiov chatterbox, Eust. 335.45.” The dative
Awdive also occurs in Sophocles, frag. 455 Pearson [= frag. 417
Nauck?] and Callimachus, frag. 483 Pfeiffer; the accusative Awddva
occurs in Euphorion, frag. 2 Powell. The proverbial expression
Awdwvaiov yadxeiov survives in a fragment of Menander (60.3 sq.
Koerte): ... 10 Awdwvaiov & tic yalxiov | & Aéyovew nyeiv, Qv
napdyn?’o magidy, [ Try fjudoav Sny, xararadoar 9arrov xtA. Note the
orthography yaixiov (cf. LSJ s.v. 1.2). See further Pfeiffer ad
Callimachum, loc. ¢it. 1 find that Clement of Alexandria in his
Protrepticus 2.1 also mentions the dwdwvaiov yalxeiov [leg. yaixiov?
cf. Menander loc. cit.].

éynaldmrw “‘veil, wrap up, Ar. Ra. 911: —Pass., fo be veuea or
enwrapped, Id. Pl. 714, Pl. Phdr. 243b; to be wrapped up (as for
sleep), X. An. 4.5.19 ... II. Med., hide oneself, hide one’s face

.. &yxatlvarduevos xadeddew And. 1.17 ...’ LSJ are inaccurate
when they cite under meaning IT Andocides 1.17 with the present
participle yxalvmrduevoc (which would mean ... sleep while
covering oneself”’!); the Greek is tov maréoa &gn ... xadeidew . ..
éyxexatvpuévor. I do not see that éyxaidmrw here differs in sense
from the passages cited supra under meaning I; compare, for
example, Xenophon Anabasis 4.5.19 &vrvyydvovew &v tjj 60 ava-
ravoudvois . . . 1ol arpaTudTals Eyxexalvuuévors In any event, add
Theognis 1045 &l Tic T@wde xal dyxexalvpuévog ebder; this is, for all
I know, the oldest extant example of éyxaldnrw.

einm “‘give way, retire . . . 2. c. dat. pers. et gen. loci . . . Il. 4.509
... Hdt. 2.80 ... Coluth. 171: c. gen. only ... IL. 5.348 ... Od.
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18.10, cf, Jul. Or. 2.67Db. 3. give way, as a mark of honour, II. 24. 100,
0d. 2.14 ... Jul. Or. 8.246a.” For examples of this usage in lyric
and elegiac poetry, see Alcman frag. 83 Page [= frag. 106 Diehl]
@ 08 ywva taula opeds Feife yopas; Theognis 936 ydons eirovaw
[= Tyrtaeus 9.42, where the MSS have eixovs” éx ydenc]; Ps.—
Phocylides 220 eixew 8¢ yépovow | 80gnc xai yegdwy.

giofold, 7 “... 3. enlering upon a thing, beginning ... proem,
preface, of a play, Antiph. 191.20, cf. D. H. Lys. 17 (pl.), Longin.
38.2.” Add the hypothesis to Euripides’ Medea: . .. énaweirar 8¢ 4
elofolr) dia t0 madnyrinivs dyay Eyew nai 1) énckegyacia “und &y vamaior
[= v. 3] xai Ta é7jc. (elofolr) recurs twice in very similar statements
made by the scholiasts on Medea v. 1.) Add also this occurrence of
énekepyacia (= ‘‘consequent working out”, ‘“‘elaboration’) to the
several examples in LSJ.

cionléw LSJ fail to note the quasi-technical use of oi siogniddovreg
in the sense of “importers” (= oi Zumopot in contrast to of xdmwnior).
See Lysias 22.21: ... éneday midwvrar 6t tdy xamijioy, ol toig
cionAéovow duoldynoay émPoviedew, aneynpicacde. So also in section
17 of the same speech, where oi éumopor and oi eionAéovres are ex-
plicitly equated. sionAeiv is also used with things as subject (6 oizog,
7a émirndeia ete.) with the meaning ‘“to be imported’. See the last
three examples in LSJ s.v. gioniéw.

Exfuog, ov ‘“deprived of life, Artem. 4.32.” This adjective survives
also in the scholia to Odyssey 11.134, where it is cited as an ana-
logous formation to the variant #adoc pro é& aAds: “vo &alog w¢
Exprog ...”. (For this meaning of #aloc = “away from the sea”,
see LSJ Suppl. s.v. &alog).

éxndrro . . . L. 2. b. metaph., cut off, make an end of, Tovs dvdgas
Hdt. 4.110; 8. pevaxioudv, isgooviiav, Din. 2.4, Is. 8.39 ...” Add
Lysias 28.6 va adrdy éxxdyns ... tas ovxopavtias. For éxxdnmvew
as a philosophical term, see my paper ‘“The Greek Philosophical
Background of Fourth Maccabees” forthcoming in Rheinisches
Museum far Philologie.

dundinua, avog, t6 “‘matter of traffic, freight or cargo of a ship
noony mapetodédeyuar Awfyrov é. (metaph.) S. Tr. 538: pl. wares,
merchandise, E.Cyc. 137.I1. gain made by iraffic, Thphr. Char.
6.9.”” Add Comica Adespota frag. 1226 (Kock) [ = Tragica Adespota
frag. 109 (Nauck?)] 5§ Milnoia | cudgaydos, dundinua Tiunéoraroy.

Svavrifiog, ov “‘set against, hostile . . . neut. as Adv., face lo face,
against, payéeacdai, moleuilew, Il. 8.168, 10.451, ete. ... Only
poet.” LSJ cite for the adverb érayrifior only examples from the
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Iliad; it occurs also in the Odyssey (14.270, 17.439). With évavrifiog
one should compare dytifiny and évrifios (see LSJ s.vw.). The only
post-Homeric example of dyrifiny listed by LSJ is the Orphic
Lithica 26; add Apollonius Rhodius 1. 1002.

gmpdiiw ... 1.6 belong fto, fall to the share of, udpwov Soov
atroio énéfalde HAt. 7.23 . .. 7. impers. c. acc. et inf., Tods Asdgods
o7 énéfalde ... magaoyelw it comcerned them to provide, Hdt.
2.180 ...” Here two similar expressions in Theognis should be
cited and compared: 1) vs. 356 &dvé o¢ xal Todrwy woip® énéfalley
Eyew .. .3 2) vs. 1188 . .. &l un poip® éni téoua Pdiot.

gmidevrjs, é; *“‘poet. for émiderjc, in need or want of, lacking, c.gen...”
LS8J cite a number of examples (mostly epic) of this adjective, but
only one from a Hellenistic poet (Apollonius Rhodius 2.315). Add
[Theocrits] 25.50 dAdov & GAdov &dnxe Pedg émibevéa puwTdw.

ébnuia, 1 “stay in a place: . ..” Add the use of this word as a
title (in the plural) for the familiar Hippocratic treatises, the
“Epidemics”. It also is used as the title of a work by Ion of Chios;
see Athenaeus 13.603e: Twy yody 6 mouprs év vais émypapoubvai
Emidnuios yodper oftwg. On the meaning of the word here, see
Richard Bentley, Epistola ad loannem Millium, p. 327 Dyce =
p. 113 Goold (“Intellige De adventibus clarorum virorum in Chium,
sive De 4is qui in Chio insula commorati suni’). Menander, Peri-
keiromene 170 also uses the word. LSJ give no examples of émidnula
used metaphorically; see Plutarch, Moralia 117F Boayvrdrov 6¢ Tod

Tij¢ Emidnuias dvroc &v t@® Piw xyodvov ... (compare also Menander,
frag. 416.9 Koerte).
énidixog, ov “disputed at law . .. II. Subst. énidixos, 1j, an heiress

for whose hand her next of kin are claimants at law, Is. 3.64; &. Twa
xaraineiy ib. 73.” Add Menander, Aspis 349 (Austin) v v&v émudixq
napPéve.

émidapfdyvew ... II1. Med. ... hold oneself on by, lay hold of,
c. gen. ... 9. rarely c. acc., seize, vac Adpag (leg. Ajyovrar) Lycurg.
84.” A possible example of émidaufdvouar c. acc. is Plato, Laws
179C: . .. Snwe WBudrns undels undéy Tdv tijs ndhews . . . Emniijyperar.
Possibly undév here is adverbial; however, two certain instances
of the accusative construction occur in Luke’s Gospel: 1) 9.47 6 62
Inootss . .. émidaBduevos madiov Eotnoey adro map’ favtd; 2) 23.26
-+ Emdafduevor Zinwvd 1va Kvonvaiov doyduevov an’ Gypotd énédnxay
avTH Tov gTavedy pépew . . .

émonualvw Add a new meaning, attested by Photius, Lexicon
P. 1563, 17-18: onuaivew xai dmonualvew: 10 opodeds adleiv, domep of
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calmyxnral* odrws Mévavdgos [frag. 909 Koerte = 1063 Kock]. The
passage (or one of them) to which Photius refers is still extant,
Perikeiromene v. 226 Koerte Afpdvovoy, émiorjunvov xvA. (the passage
contains other mock-military expressions). The simplex onuaive is
often used of the calmyxriic; see LSJ s.v. A. 1l 2.

Emppoatn, 1j ‘‘thoughtfulness, wisdom . . . observation . .. prudent
reserve ...” In addition to the two Homeric occurrences of this
word (both from the Odyssey), LSJ cite examples from Hesiod and
later epic (Apollonius, Aratus) and from ‘“late Prose” (Philo,
Josephus, Onosander). An example from classical elegiac poetry
may be seen at Theognis 1100.

épénw Add two occurrences of the middle in Theognis, verse 217
(vov udv 1jj0° épémov, Tdre & dAdolog ypda yivov) and the almost identical
verse 1073.

7io. “Ep. Adv. ... early, 7. pdd’ I1. 9.360; uad’ 7. Od. 20.156;
Nodev 8¢ udd’ 7. 19.320; in the morning, uavrvebeadar Schwyzer 789
(Cumae).” LSJ Suppl. s.v. 7ot observe of this last example (Schwyzer
789) . .. but perh. here 7o is dat. of Zap (A).” For a clear example
of 7joc = ““in the morning” see Callimachus, Hymn I. 87: éonépioc
%evos ye Tehei Td xev g vorjoy The contrast between fomépioc and
7jg¢ is obvious.

Jewpla, 77 Add the usage in the Hippocratic Lex, c. 3: dxoin yap
TdY &y vij puoubvawry Vewpln, Toujde xai Tijc inTotriic 1 puddnog.

Jvuoedric, é¢ Add Hippocrates, Airs Waters Places 16.

HMoadey “Adv. 1. from outside the door: and generally, from
without, ai 9. etcodot E. Andr. 952 ; 9. sixdoow Id. HF 713 ; 9. éneioiévar
Arist. GA 736" 28.” Add Aristotle, GA 744> 21 . .. ¢ $gadey Tadra
mouel voig; also GA 7360 19, 24; De Anima 4042 13 (and elsewhere
in Aristotle).

w “. .. 1. 2later in aor. 1 Med. eioduny, 3 sg. eloazo .. .: —set
up and dedicate temples, statues, ete. in honour of gods, Thgn. 12,
Hdt. 1.66; Téuevos ocavro Pi. P. 4.204; focaro fwudv 1d. Oxy. 408.
37...” It should be noted that in Theognis, loc. ¢if., this verb takes
as personal direct object the deity in whose honor a statue or temple
is set up and dedicated: Apreur . .. vy Ayauéuvawy | eload’, 6v° &
Tooiny Emlee xrA. Add two exact parallels for this construction in
Callimachus: a) frag. 200b Pfeiffer vy [sc. Aoreuy] dyauéuvwry, dc
6 o, eloazo . . .; b) Hymn. in Delum v. 309 67 1dte xai orepdvoiot
Bagdverar igov dyadua | Kbmoidos doyains Goujxoov, iy more Onoeds |
gloato ... This latter example shows clearly the origin of the
construction; statue (dyalua) and divinity are confused, a familiar
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phenomenon in early religions. Compare for the earlier construction
Callimachus, Epigram 33; Agveu, viv 148 dyatua Piinparis elgato
zjjde. For these constructions, see also LSJ s.v. idgdw IL. [I may
call attention in passing to d¢ 6 uddogc—with dore omitted—in
Callimachus, frag. 200b (see above). Fraenkel on Aeschylus, Aga-
memmnon 264 doneg 1 magouio notes the usage (‘I have been unable
to find anything in the grammars on the ‘ellipse’ which is normal
in this kind of phrase”) and gives a number of examples (c¢ Adyoc,
¢ gdris ete.). Add to his examples not only this phrase in Calli-
machus but also Plato, Laws 840A ¢ Adyos; 853C dg 6 viw Adyoc;
G. Kaibel, Epigr. Gr. 215.5 d¢ Adyog; contrast Laws 899 A d Adyog
goti Tvwy, where éoti should perhaps be deleted as a dittography.

idg, 6 (B) “poison, as of serpents, A. Eu. 478, S. Tr. 771, E. Ion
1015, Plu. 2.562¢, etc.; venom of a mad dog, Ruf. Fr.118 ...”
For a second example in a medical writer of idc = ‘“wvenom of a
mad dog”” see Galen 16. 621K.: tadtny odv topy duddeow [sc. H8popdfor]
6 Tod xwvog iog dpydlerar. We may conclude that ids so used was a
standard medical term, not a metaphor coined for the occasion.

xddagua, arvog, 76 Add the famous “definition” epigram of Apol-
lonius Rhodius, frag. 13 Powell (= A.P. 11.2175):

Kailipayos: 10 xddapua, 10 maiyviov, 6 EbAwos voic
aitiog* 6 yedyag Airia Kalliuayos.

nadédpa, 7 LSJ Suppl. add a new meaning: “V. xadédpa’ Svola
Addwidog, and xadédpar mévdovs Huboar énmi vereAevinrdor, Hsch.”
Add the fuller statement in the Aé&eig ‘Prrogixal printed by Bekker,
Anecdota Graeca I, p. 268.19-23: xadédoar: dmodoyal dvSodmar. 77
TOLa%00T] yap Nudeg Tob dmodavdvtog oi mpoormovres dmavres xal
avayxaior ovvelddvres xowij E0elmvovy émi 1 amodavdyri. xal Tobro
nadédpa éxaleivo. fjoay 08 nadédpar Téosapes; see also Photius
Lexicon s.v. xadédga. Discussion in E. Rohde, Psyche (English
translation 1925) p. 195 n. 86.

%apnds, ¢ “(A) frust ...” LSJ have failed to note the legal ex-
pression xagmod dixn (Harpocration s.v.); the general sense of the
phrase may be seen from Lysias, frag. 27 (preserved by Harpocra-
tion, loc. cit.): &i ydp T dyralkeis THde 1P pewaxio . . . dixacar adrd
®atd Tovs viuovs, el uly ywplov dupiofnreis, xapmod, el 8¢ oixiag,
évouxlov, Womeg ofrog col vy émrponmijs duxdlerar.

xaradvyrds, 1, dv “mortal, I1. 5.402, h. Ap. 464 etc.: fem., h. Ven.
39, 50.” This adjective occurs in elegiac poetry as well as in epic;
see Theognis, verse 897 (where it occurs in a partially corrupt
context).
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xaralimagéo “‘entreat earnestly, Luc. DDeor. 25.2, Cat. 4.” A much
older occurrence of this word has now turned up in Menander,
Samia 721 (Austin).

xarareivo Add a new meaning “put info verse”; see Aristotle
frag. 7 Rose: adtob [sc. *Oppéwe] uéy ydo eiot ta ddyuara, tadra 64
gnow [sc. Aptororéing] *Ovoudxpiror év Emeot xarareivar. For this
meaning compare the common usage of é»refvw in the same sense
(LSJ s.v. V.2).

xfjdog, €og, T4 ‘“‘care about, c. gen., T@v dAlwy o x7jéog the others
do not matter, Od. 22.254. 2. anxziety, grief, I1. 13.464 al. (v. infra II):
mostly in pl., froubles . . . b. esp. for the dead, funeral rites, mourning

. 88., ®ddoc @huévov Mjxacdar Pi. P. 4.112, of. N.1.54 ... IL
connexion by marriage . ..” LSJ have missed some of the earliest
poetic occurrences of this word. For meaning I. 1, “care about”,
for which LS.J cite only Odyssey 22.254, add Pindar, Olympian 1.107
deog Enitoomos édy tealor uridetan | Eywy Tobro xddos, Iépwy, | peol-
uvaiow. For meaning 1. 2.a, “anxiety”, “grief”’, “troubles”, for which
LSJ cite only Homeric examples, add Archilochus, frag. 67a 1
aunydvoior xndeow xvxdueve; Pindar, Isthmian 8.7 wite xddea Fepd-
meve; Bacchylides 19.36 Sn. xadéwy dvdmave[w; Theognis 656 dA-
Adtowov xijdoc épnuéotov (note the singular), 1042 xelvov x1jdeqt
tepnduevor. Pindar, Nemean 1.54 (e69vs & dmijuwy xgadia xddoc dug’
aAddroeov), which LSJ cite under meaning I. 2. b, “funeral rites”,
clearly belongs under meaning I. 2. a; note the singular and compare
the very similar language of Theognis 656 (supra). A very old
example of this word is Aleman, frag. 103 Page [= 115 Diehl]
where ta Fa xddea occurs without context.

wviopa, arog, 70 “in pl., scratches, urj mov xvicuar’ dvwEw Eyet;
AP 12.67; p1} oe [xvlwoudrov [yedow] dub. in Herod. 9.4 ...” This
word is not restricted to the plural, as LSJ seem to imply; see the
erotic example in AP 5.157 (Meleager): tonyds vk . . . HAwddgas" |
Tadrns yag dbver xvioua xai 8¢ xpadiny. For another example of the
singular in a different sense, compare xvioua mveds (cited by LSJ
Supp. s.v.).

uoopog, 6 ‘... IV Philos., world-order, universe ... 2. metaph.,
microcosm, dvdpwmoc uixpos ». Democr. 34; dvdpwmog PBoayds x. Ph.
2.155; of living beings in general, 70 {@ov olov wixgdv Twva x. elval
paow dvopes maiwol Gal. UP 3.10.” Add Aristotle Physics 252b26
&t yap év winpd xdou [sc. Ldw] yéyverar, xal év ueydio.

xpinog, 6 . .. 8. hoop, Antyll. ap. Orib. 6.26.2.” Add a second
example of the meaning ‘“hoop” (as a plaything); Strabo 5.3.8:
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... T( T000VTQ TAjdeL T@Y opaloq xai xplxw xal malaioTeq yvuvalouévam.
In Oribasius, loc. cit., xpixoc = “hoop’ actually occurs three times, not
once; add 6.26.4, 5. For this meaning compare LSJ s.v. xpunlacia.

xovrty), 1) “‘crypt, vaulf, Callix. 1.”” It is curious that LSJ cite
only one example—from an obscure author—of xgvmrs. Add
Strabo 17.1.37 mpdxewrar 8¢ Tdw eloddwr xgumral Twveg poxpal xai
molal, 80 @AdjAww Egovaar oxolias tag 68odc; Gospel of Luke 11.33
ovdels Abyvov dyag eic xgdmrny tidnow; Athenaeus Deipnosophistae
5.205a . . . xgUmry @oayuois xal Jvpiot mepieyouévy. (Note that some
editors accent xpdmty, not xgunti).) In Luke, loc. cit. xgbnty seems
to mean a ‘“‘cellar’; for this meaning see J. H. Moulton and G.
Milligan, The Vocabulary of the Greek Testament (London 1930), who
cite PSI'V. 5478 (iii B.C.). Some notion of how common this word
must have been may be gained by consulting the Thesaurus Linguae
Latinae s.v. crypta.

xwoduavepa, 7 “‘fem. adj. bringing men glory or renown . .. II Pass.,
glorified by men, famous for men, Zndora API. 1.1 (Damag.)’ G.
Klaffenbach published in the Sitzungsb. der Preuf. Akad. der Wiss.,
Phil.-hist. Klasse, 1935, p. 719, a Hellenistic elegiac inscription from
Thyrreum in Acarnania; this poem contains the phrase xvdidvsipa
natpls (verse 2)—exactly as in APl 1.1 (cited above, LSJ s.v. II),
for there the full verse runs Zndgra pot Zndpra xvdidvewa mazpic.
P. Friedldnder, AJP 63. 1942. 78-82, discusses the inscription and
attributes it to Damagetus (iii B.C.).

xwpds, 1, ov “... II 2.b deaf ... c.gen., xwey dxofjc alodnoig
Antiph. 196.5, cj. in Pl. Lg. 932a; ». “EAAddoc pwvds deaf of one’s
Greek ear, i.e. ignorant of Greek, Dialex. 6.12; omagdypuata xwea
100 fefarodvros Plu. 2.1108d.” For xweds construed c.gen. add
Menander, frag. 53 Koerte gioet ydp éot’ Epwe [ Tob vovderodvrog xweoy.

Aowudg, 6 “plague . . . coupled with Aiudg, Hes. Op. 243 ; Hdt. 7.171,
Th. 2.54, Orac. ap. Aeschin. 3.135.”” The collocation of Auds and
Aowuds persisted after the classical period and is often found in later
Greek, most notably in the N7, Luke 21.11 ... xai xard Tdmovg
Mpol xal Aowpol Eoovraur (also as a v.l. in Matthew 24.7, Mark 13.8).
For references to other late examples (e.g. Philo, Josephus, Oracula
Sibyllina, Corpus Hermeticum, Plutarch), see Arndt— Gingrich,
Greek—English Lexicon of the New Testament and Other Early Chri-
stian Literaturet s.v. Auds.

do@idioy, 76 “Dim. of Adpog I [= “‘crest of a hill”, “ridge”], Ael.
NA 16.15.” LSJ Suppl. add Menander, Dyscolus 100. Add now
Menander, Aspis 59 (Austin).
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ueddyyuog, ov ‘‘poet. for uélag, black, dark . ..” Apart from one
example in Xenophon and an entry from the lexicographer Pollux,
L8J cite only passages from Aeschylus and Euripides. For usidyy:-
uog in Hellenistic epic, see Apollonius Rhodius 4.1508: ... & xey
.. . peAdyywuov iov évein. (In Xenophon, Cynegeticus 8.1 the context
suggests that Xenophon used the word because he connected it
with yeiua and yeipwy [see LSJ s.v. doypoc]: . .. Stay vign 6 dedc
dave nyavicdar iy yijy: €l § dvéorar ueAdyyipa [“dark spots in snow”
L8J] ... Compare the definition given by Pollux 5.66: ... v 8¢
yuove Ta peday o Eate 8¢ Tadta Ta xotla év ol 7 yiww Satérmxey ...
Add Xenophon loc. cit. 8.7.)

uéladoov, T “‘roof-tree, ridge-pole, usiadodpw éEcxéyvvro Od. 8.279,
of. 11.278, k. Ven. 173, IG 11 (2). 161A 105 (Delos, iii B.C.), 199A
113 (ibid., pl.); émi mpodyortt uedddpow Od. 19.544 ...” Add the
oldest non-Homeric occurrence of uéiladgov in this sense, Sappho
frag. 111.1 L-P {= frag. 123.1 Diehl] #po¢ 7 10 uéladgov.

uédag, uélawa, uélav Add the substantival usage of 76 uédar in
Odyssey 14.12 . . . 10 uélav Spvoc dupuedooag. It is disputed whether
70 uélay here = “the black bark of the oak’ or “the black heart
(i.e. center) of the oak.” For different substantival usages of the
adjective see LSJ s.v. uélav, 7.

untedog, a, ov ‘... II. 2. b. Myroda, vd, music played in honour
of Cybele, Duris 16 J.; in full, va M. uéin D.H. 2.19; 70 M. afinua
Paus. 10.30.9.” For the absolute usage add Plutarch Moralia 763 A
Tiva Téwv évdealouévwr ofrwe 6 ablos xai Ta unTeda xai TO TOUTAYOY
&lornow; also [Plutarch] Moralia 1137D, 1141B (from the Ilepi
JHOVOIXTS).

utéofdofagos, ov “‘half barbarian half Greek, E. Ph. 138, X. HG
2.1.15, Pl. Mx. 245d.” Add the scholium to Pindar, Olympian
13.74 (I. 374.2 Drachmann): grodavdvrag 6¢ Todrovg [sc. the children
of Medea] tiudor Kopivdiot, xatotvres ubofapfdgovs. The scholiast
here is thought to take his facts from the epic poet Eumelus of
Corinth (see D.L. Page’s edition of Euripides’ Medea, p. xxiii);
whether Eumelus actually used the word uibofiagfagos is not ap-
parent to me (compare G. Kinkel, Epicorum Graecorum Fragmenta,
p- 189 n.1). In any event, this piece of learning [and therefore this
occurrence of wifoBdpBagog] seems clearly to be ancient, not By-
zantine.

povagyia, 7§ Add the metaphorical medical usage in Alemaeon of
Croton, frag. 4 D-K: Alxualwy tijs uev dyielas elvar ovvextinny Ty
ioovoulay T@v dvvduewy . . . Ty & év adrols uovagyiav véoov mounTikIy.
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povéew ... II. more freq. in Pass., to be left alone, forsaken . ..
9. c.gen. pers., ucuovvwuévor cvuudywv deserted by allies, Hdt.
1.102 ...” For the literal meaning without any connotation of
“desertion” or ‘“abandonment”, see Antiphon the Sophist, frag.44.
A. col. 1.20 Diels-Kranz (= vol. ITL. p.346): ... & uerd uév uao-
1wy TOvs vipovs ueyd{Ao)vg dyor, povobuevos 8¢ pagripwy Td Tig
gboews. Here povoduevos pagtipwy is simply an elaborate equivalent
of dvev uaptipwr; there is no question of being “forsaken”.

»iv Add a new meaning: ¥ is often found in scholia to classical
authors with the meaning “‘in the present passage”. See J. W. White
The Scholia on the Aves of Aristophanes, index s.v. »ov (p. 337);
White cites twenty-five examples from the scholia to the Awes.
Note especially scholium to verse 851: duogpodeiv 8¢ xvpiwgs 0
dua xal ovupavws goéocew, viv 08 avti 100 ovvegy® . . .; scholium
to verse 988: ... 0 6¢ dwomeidne vov uév dg yonouoddyos: étépwde
d¢ dc xvAlog xal dwpoddxog . . . Denys Page on Euripides, Medea 68
refers to Write’s work and adds examples from the scholia to
Medea 68, 173, 835; Orestes 256 [this seems to be a false reference],
382.

vi&, voxtdg, 7 “night . . . 1. 2. freq. with Preps. . . . éx vvxtdc after
nmightfall, X. Cyr. 1.4.2, LXX. Is. 26.9 etc. . . . éx voxry Thgn. 460,
A. Ch. 287, E. Rh. 13, 17 ...” This expression can be documented
already in Homer, Odyssey 12.268: éx yvxtv & dveuor yalemol,
onMjuara vyn@v, yéyvovrar. This example is a good illustration of
how the idiom developed.

Eévy, 7 “fem. of &évog: ... 2. (sc.y7]) foreign country, é&v Eévg
S. Ph. 135 (lyr.); éni &évne X. Lac. 14.4; éni &. xarafiotv Phld. Rh.
2.146 S., cf. Plu. 2.576¢, etc.” Add Lysias 12.97-98 where first
the phrase &v Zévy y7 occurs and then, several sentences later, émi
&évng. This passage should be especially noted since LSJ, s.v. &évog
B.1., seem to suggest that the full expression &évy y7j is only poetic
(... &etva yaia Pi. P. 4.118 codd.; &évyc éni ydovés S. OC 1256;
yas éni Eévag ib. 1705 (lyr., cf. &évy) .. .7

oixdrouy, iPos, 6 “a slave born and bred in the house, Att. for
oixoyeviic (EM 590.15) ...” Of this “Attic” word LSJ cite two
Attic examples (Aristophanes, Demosthenes) and three later ones
(Philodemus, Babrius, Aelian —this last author a recognized
Atticizer). Another Attic example is to be found in Menander,
Aspis 176 (Austin). I caution the reader against concluding that
oixoyevrjs is “non-Attic” (cf. LSJ supra); Plato uses it in the Meno
82B. The Suda s.v. ABpa seems to distinguish between oixdrowy
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and oixoyevic: APpa: olre dnAdc depdmawa ofite 1) ebuoppos epd-
mawa Adyeras, GAL olxdrouy yvvauxds xdpn xal Evtiuog, &ite oixoyevsyc
elre wyj. Similarly Photius s.v. Afpac (p. 6.21-23 Reitzenstein).

SAogigouar . . . lament, wail, moan ... Ep. verb, rare in Trag,,
sts. in Att. prose ...” Add Lysias 20.34.

dorodoyéw “gather bones, Is. 4.19” A second example in Menander,
Asptis 77 (Austin).

dotgeov, 6 “oyster ...” Add the vivid comparison in Plato,
Phaedrus 250C: ... tobrov & viv 07 odua mepipépovteg dvoudloue,
doToéov TdTov Sedeausvuévot.

ovpevs, fog, 6 “Ion. for dpede (g.v.): in Il. 1.50, 10.84 it has been
taken as, = odpos, pvla&, a guard, warder, cf. Arist. Po. 14613 10,
but it may well mean mules here, as in other places, and the Sch.
give both explanations.” The word continued to be used in Hel-
lenistic poetry; see Apollonuis Rhodius 3.841, where its meaning
is not in doubt: %éxdero & dupundlows . . . odpfjag vmwolevacdar amryy).

malawdg, d, dv Add the meaning attested by Photius, Lexicon s.v.
madaidy: of griTopes éxoriocavro T@® malady & Goyvelov éx daveloparog
Spetdouévov: oftws Avoilas & t@® mpds Ahxifiov [frag. 6] xaitor e
dmededdnet 1@ Kinowdet tos v naladg, domnep odrds gnot. The same
entry appears in the Suda, s.v. malawdy. For this “monetary”
meaning of maiwds one might compare 1o doyaiov = ‘‘principal”,
“capital” (of money; see LSJ s.v. apyaiog V).

nagatelvo . . . I1. 4 As aux. Verb, c. part., moi mwagatevels dediwg
raira; how long will you go on fearing this? Philostr. VA 7.22, cf.
5.26.” A much older example of this idiom has now turned up in
Menander’s Samia, v. 544 (Austin): mapatvevels “tvyoy’ Abywy pot

mavra;
ndc, ndoa, wav . .. D. IV with Preps. & 10 ndy . .. & mavei . ..
gic mdy ... mpd mavrds ... ud mavrds . .. péyor mavvds ...” Add

avroe &vexa = mdvrwe in Menander, Samia 295 (Austin = 80 Koerte)
Capps ad. loc. compares Aristophanes, Nubes 6 moAldy odvexa.
ndoyw .. . 1I1. 4 . .. in aor. part., i maddw ; vi naddvre Aeddoueda
Dovpidog GAxiic; what possesses us that we have forgotten ...? IL
11.313; but 7/ maddvres yaiav Edvre; what befell you that you died?
Od. 24.106 . ..” This idiom is by no means exclusively Homeric,
as this entry would suggest. Attic examples are not rare, ex. gr.
Aristophanes, Nubes 340: 1ékov 01f pot, Ti madodoas | einep Nepélar
¥ eloly GAndds, Yryrais eifaoe yovaiév; For other occurrences in the
comic poets and a discussion of the relation of v{ madtdw to the
idiom 7{ uaddv see J. Van Leeuwen on Aristophanes, loc. ¢if. Com-
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pare also W. W. Goodwin, Moods and Tenses of the Greek Verd?,
839a—b. LSJ should have given a cross-reference to puavddvw V
(“z{ paddw ...; freq in questions ...”), especially since some
scholars would read forms of ndoyw passim in this idiom (references
given by Van Leeuwen, see above).

meipap, atog, ©6 “Ep., Ion., and Lyr. form of népag, end, limit ...”
Add the splendidly condensed expression meipar’ dunyavins which
appears twice in Theognis, verses 140 and 1078. On the latter
passage (mgo 08 Tob uéAdovrog &oeodar | ob Svvera Svnrois melpar
dunyaving) Van Groningen correctly explains meipatr’ dunyavine as
“les limites déterminées par la faiblesse de la nature humaine.”

nepiodog, 1 “‘going round . .. way round ... IV.2 esp. of Time,
cycle or period of time, ndoaic évéwy 7. Pi. N. 11.40; freq. in PL. ...”
For the local meanings “going round”, “way round”, LSJ cite
chiefly Herodotus and post-classical authors. Plato uses meplodog
several times in a metaphorical sense of a dialectical ‘“detour’ or
circuitous way of investigation. See Republic 504B éAéyouév mov
61t . . . 8AAn paxgotépa ein mepiodog, Ty mepleAddvre xavapayi] ylyvorro
(compare 435D dAdy yag uaxpotrépa xal mieiwy 6do¢ 7 émi TovTO
dyovoa) and Phaedrus 274 A dov’ el paxpa 1j mepiodog, un davudops:
peydiwy yag &vexa meputéon.

mijink, nrog, 1 ‘‘helmet, dupl 8¢ oi xpordpoist pacw) oeieto miAng
Il. 13.805 ... 8.308 ... 16.797; old Ep. word, used by Ar. Ra.
1017, Arist. Top. 1730 20.” As an epic word mjiné is not confined
to the [liad; it occurs also in Odyssey 1.256.

noadvwg “Adv. temperately, Ar. Ra. 856, Ael. NA 5.39. (Formed
from *mgad-vovg)” This adverb occurs in a passage of Attic prose,
Lysias 24.15 [mpadvws Emperius: mpdov &¢ MSS].

meduog, 6 ‘‘foremost man, in Hom. always = mgduayos . .. later,
generally, chief . ..” Add Empedocles, frag. 146.2 D-K . .. udvreig
Te xal duvomdlor xai inTgol | xal meduot . . .

mowi “[f], Att.mo¢) (Hdn.Gr. 1.494, Sch. Ar. 4v. 132, etc.),
though codd. commonly give mo®i, mowl, or mp@ . . .” In Menander,
Fabula Incerta v.58 Xoerte (Pars I, p.90) metrical responsion
proves that the word is here dissyllabic and that the iota is long:
nowt yé o, dic o, émpjved” . . . (beginning of an iambic trimeter).
npwi is here used in the sense of 7o xawod, “too soon” (LSJ s.v. 3).

midy, % ... IL generally, entrance, orifice ... 1.c. metaph.,
nédag Suvwy dvamvduey Pi. O. 6.27; énéwv . B. Fr. 4; & Tl
yijowg D.C. 57.24, cf. 76.7.” Add the striking metaphor in So-
phocles, frag. 393 Pearson [= frag. 360 Nauck?]: yuvyfjc dvotéar topy
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nexdpuévny moinpy. For the thought, see the parallels adduced by
Pearson ad. loc.

qVgELxLoTIS, 00, 6 ‘‘dancer of the wvgpiyn: ol wt. the chorus of Pyrrhic
dancers, Lys. 21.1, Is. 5.36, IG 22.2311.72.” Add Lysias 21.4,

olpaomg, tog, 0, 1) “throwing away one’s shield in battle, craven,
Ar. Nu. 353, Pax 1186, Pl. Lg. 944Db.” In the Laws of Plato glpaomc
occurs thrice, not once: p. 944B, C, D. Another example of this
word may be seen in Lysias 11.5, where it occurs in the accusative
form g¢lyaomy (so also Aristophanes, Nubes loc. cit.). Eduard
Fraenkel in a discussion of Horace’s familiar relicta mon bene
parmula (Horace p. 12, n. 1) observes “We do not know how early
Ofpaomic came to be used “metaphorically’ of any soldier who fled
from the battlefield.” In connection with this it is of some signifi-
cance that both Plato and pseudo-Lysias, l. cc., use giyaomis in
legal contexts dealing with the proper language to be used in laws.
In both passages the context makes it perfectly clear that giyaom
is understood in a literal sense; note ex. gr. dmofoldeds SmAwy in
Plato [Laws 944B] and édv v ciny dmofefinxévar 1ay donida in
‘Lysias’ [11.5]. It should also be noted thet oratfio 11, in the corpus
Lysiacum is nothing but a précis of oratio 10; the Loeb editor
W. R. M. Lamb writes that is was composed ‘“‘perhaps as late as
200 A.D.” (K. J. Dover, Lysias and the Corpus Lysiacum p. 11,
gives more detailed evidence for the date of composition of oratio
11; compare also ¢b., p. 167, n. 21.) There can be no certainty here,
but it remains a distinct possibility that this précis was composed
after Horace’s poem. The author of oratio 11 has himself introduced
the word glyacmis tn a literal sense to his précis: the word does not
occur in oratio 10. This evidence suggests that géyasmic retained its
literal meaning much longer than some scholars suppose.

ovdudg, 6 “. . . IV state or condition of anything, temper ... V form,
shape of a thing ...” Add Democritus, frag. 266 D-K: oddeuia
unxavn) Td viv xadeotdte gvdud i) odx aduesiy Tovg dpyovrag, 7y xal
ndw Gyadol Ewow . .. (“Verfassungsform” Diels-Kranz.) For other
examples missed by LSJ see my Third and Fifth Series, s.v. gvdudg.

avdotpos, ov ‘... 1. 4 Goydpiov 6. money out af interest, Lex
Solonis ap. Lys. 10.18. III. (ovdow A. II) weighed, weighable: ta o.,
= oraduia, Cephisod. 13; dewpdw . .. Tov dvdga ... EAxovra 10 7ijs
mpdéews o. Plb. 8.19.2.” There is, by implication, a third example
of meaning IIT ‘“weighed”, “weighable” in Lysias, loc. cit. In that
passage the lex Solonis is quoted specifically to show that ordoiuog
was formerly used in a different sense: “zo dgyvpiov ordowuoy elvau
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&y’ omdo dv BobAntar 6 daveilwy.” To avdouoy ToiTd oy, & PéATioTe,
09 Lvy® iotdvar GAAG Tdxov moedrreadar Sndoov Gy PodAnrac.

atépyw ... IIL. to be content or satisfied,acquiesce .. . 2. c. acc.
... 7w oy D. 55.22.” For otépyw c. acc. in this sense (meaning
I11. 2) L8J cite one example from Herodotus, one from a fourth-
century A.D. papyrus, and seven from tragedy; the example from
Demosthenes is the only one cited for Attic prose. Add therefore
Lysias 33.4, where the same phrase ovégyew v tdyny occurs.

owvamoxnebrrew Add this word to LSJ; it appears for the first time
in extant Greek in Menander, Samia 509 (Austin), where it means
“denounce jointly and publicly” (or possibly “‘offer jointly for sale” ;
see the context and compare LSJ s.v. dgnoxngedoow I and II).

oVYoVoLasTis, ob, 6 ‘“‘companion, Pl. Min. 319e; disciple, X. Mem.
1.6.1, Plu. 2.8b.” Add the quasi-technical meaning which survives
in the title of the eighth oration in the corpus Lysiacum: xarnyopla
7p0g TOVG CVYOVOLacTas xaxoloyudy. Here the word is used of members
of the same social “club” (W. R. M. Lamb in his Loeb edition of
Lysias translates “fellow-members of a society”).

refvor ‘. .. B.intr. . .. IIL. 2 tend, refer to, teiver &g oé it refers to,
concerns you . . . 3. teivew mpdg twva or Ti, come near to, be like . ..”
Add the Hippocratic essay On Ancient Medicine, c. 20 zeiver . . . 6
Adyos &g priocopiny. Festugiére, in his note on this passage, apparently
refers this example to meaning B. III. 3 (‘“come near to”, “be like)
rather than B. III. 2 (“refer to”). The difference in Greek between
these two meanings is less than the English would suggest (although
elsewhere meaning B. III. 2 has mpds, not &).

TeTagpraios, a, ov “‘on the fourth day . . . 2. . nvgerds quartan fever,
Pl. Ti. 86a; giyog POxy.1151.37 (v A.D.); so without nwperds,
Hp. Aph.2.25 ...” An old (possibly the oldest) occurrence of
TeTapTaios used absolutely = ‘“quartan fever” is to be found in a
curse inscribed on an ostrakon published by M. P. Nilsson in his
Geschichte der Griechischen Religion® (1967) 1. 801: Agiwsticwvt émiti-
Inue reragraiov & Aida. (The sherd is in the National Museum at
Copenhagen = Inv. 7727; its provenience is unknown. Nilsson
suggests as a possibility Rhodes; on the date he writes that it
“... dem 5. Jahrhundert angehért, héchstens dem Anfang des 4.”)

Tetpadioral, oi “‘young people who met to make merry on the fourth
of the month, Alex. 258. I1. men born to a life of toil, like Heracles,
who was born on the fourth of the month (zetodg 1. 2a, q.v.), AB 309,
EM 1754.15, Suid.” Add Athenaeus 14. 659 D: dubmep Mévavdgog év
Kéhaxt 1ov tols tetpadiorals Suaxovoduevov udyegov . .. mowel Tavti

Glotta, Bd. 50 Heft 3-4 12
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Aéyovra [Colax frag. 1 Koerte]. The context here suggests that
rergadioral occurred in Menander’s play. Compare also Hesychius
8.v. rerpadioral’ advodog véwy cvviidwy xara terpdda ywouévy, and see
Kock at Alexis, frag. 258.

Turjels, eooa, ev ‘“‘honoured, esteemed, of men or gods ... 2. of
things, prized, costly, yovods ... ddgov ... Eumdigua ...” Add
Theognis 1021 7jfn Tywijeoca; Van Groningen aptly observes ad loc.
“‘je ne trouve pas d’autre emploi au figuré; le mot est d’ailleurs rare
et céde rapidement la place & ziutog.”

Tipwpéw “be an avenger, exact or seek vengeance for ... II. esp.
in pres. and impf., succour one who has been attacked or has suf-
fered injury, help him to retaliate . . . 2. of medical aid, 7. 7% madsj-
uate relieve it. Hp. Art. 11; of. tipweia I1. 2 and Gal. 15.494.” For
additional examples of this medical usage of tiuwgéw see LSJ s.vv.
moootipweéw and owvriuwpéw. See W. Jaeger, Paideia (tr. Highet)
II1. 293 n. 11, for the development of this meaning. (Jaeger aptly
quotes Democritus, frag. 261 D-K dduovuévorot Tipweeiy xara dbvauw
x07 xal w1 magidvar ... LSJ cite this fragment s.v. myuweéw I,
“avenge’”; it surely belongs under Tiuwpéw II, “succour”, “help”.)

g, 7t *“. . . A. II1. Accentuation and position of 75 . . . 2. e. where-
as in Att. the order édv v is compulsory, in Dor. the usual order
i8 ai 7ic #a ...: —this Dor. order influenced the Koine, as in the
rare &l 1ig dv Plu. TG 15.”° Similar word-orders are found occasionally
already in Attic Greek; see E. B. England’s commentary to Plato’s
Laws at 890a5: “6t 1ic &: J. Wackernagel (Uber einige antike
Anredeformen, reviewed Berl. Ph. W., 6. Sept. 1913, p. 1140) esta-
blishes it that the order of the words & vic dv, év Tic dv, dtt TIc d,
for &dv v, 6v v Tic or G dv Tic is a Dorism (al 7is xa), to be found
however in late Greek—e.g. Plut. Tib. Gracch. 15 &l tic dv audty
adTdY, {Boa xarogbooerar. It occurs at Arist. Rhet. 1358a23 dow Tis
dv Péiriov éxdéyntau; cp. above, 862d1, below, 920d 1, and 933e6.
Possibly Plato owes this temporary lapse to his residence in Syra-
cuse.” This “temporary lapse’ is perhaps to be explained not by
Plato’s visits to Sicily (and what of Aristotle?) but rather by his
increasing tendency to avoid hiatus: &zt 7ic dv rather than dve dv
15, 6oa Tig dv rather than doa dv i ete. If these expressions in Plato
are Dorisms, it is certainly curious that he does not use &i tic &
on the model of ai 7i{s xa (compare above)—and perhaps no
coincidence that éd» tic (unlike, say, 6v¢ & Tig) involves no hiatus.

towoyldot, at, a ... I1 .. oi 7., at Athens, the 3000 nominated
by the 30 Tyrants, X. HG 2.3.18.” oi toioylAwoe in this sense is
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not a hapax eiremenon, as this entry might suggest. It occurs not
only elsewhere in Xenophon’s Hellenica (2.3.19; 2.3.51; 2.4.2),
but also in Lysias 25.22: éneidn) 8¢ émwddveade Tovs udy rowoyihlove
gracwilovrac . . .

dmaAd{wy, ovos, 6, 7} Add this word, which has now turned up in
Menander, Aspis 375 (Austin): Zevixdy 1iv° olad® iarody, Xaigéa, |

dGoveiov, dmaddlova; It means “something of a charlatan”, “a bit of a
quack” . (It is of course an adjective, not a substantive, in Menander,

loc. cit.)
pirobevia, 7 “hospitality, IG' 12. 530, Pl. Lg. 953a (pl.), A.R. 3.
1108 ...” Add the two oldest extant occurrences of gilofevia in

the literature, Theognis 1358 and Bacchylides 3.16. (I@ 12, 530 =
A. E. Raubitschek, Dedications from the Athenian Akropolis 121,
a verse dedication, is dated by Raubitschek to ¢. 475 B.C.) LSJ
have also missed two occurrences of the adjective gildéewos in
Bacchylides, 5.49 and 14.23.

@itdooopia, 1) LSJ have omitted what may be the oldest extant
occurrence of this extremely important word, ‘“Hippocrates” On
Ancient Medicine, c. 20 teiver te adtoic 6 Adyos & @ihogopiny. This
treatise is usually assigned to the last third of the fifth century B.C.
(I leave aside the disputed statement that Pythagoras first used
this word, Diogenes Laertius 1.12: giulocopiar 6¢ mpdros dwiuace
IIvdaydpas xai éavroy @uidoopov. See also Aétius, Placita 1. 3.8
[= Vorsokr. 1. 454.35-6]. LSJ cite neither of these passages; com-
pare, however, LSJ s.v. giddoopos ad init.

@blagyos, 6 .. . IL. as a military term, at Athens, the commander
of the cavalry furnished by each tribe, Hdt. 5.69.” It is curious that
L8J cite only a single instance-—from an historian writing in
Ionic—of this Athenian technical term, for it is well-attested in
Attic writers. See Aristophanes, Aves 799; Plato, Leges 755C, 756 A,
760A, 834C, 880D; Lysias 15.5, 16.6-7; Xenophon, Hipparchicus
1.21; Aristotle, Ath. Pol. 30.2, 31.3, 49.2, 61.5. The term also
survives in inscriptions; Sandys in his edition of the Ath. Pol. ad
61.5 quotes CIA 2.444, 445 (= IG II' 444, 78-79; 445, 43). Pro-
fessor Sterling Dow very kindly provided me with additional in-
scriptional occurrences: IG 11t 90; 333; IG 112 968, 28; IG 113 1673.
(Aristophanes, Plato and Aristotle all use gdlagyos in conjunction
with Innagyog.) Compare also Harpocration: gélagyds éotw 6 xara
oAty SxdoTny Tob immunod dpywy, vmoteTayuévos 8¢ TG inmdpyw, dg
Agiovorédng év 1ij Adppaiwy molelg gnol. For guiij in its related
meaning (LSJ s.v. IL: “military contingent furnished by a tribe
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among the Athenians ...”) add the occurrences in Xenophon,
Hipparchicus 1.21 and Lysias 15.5.

uidrng, ov, 6 “‘one of the same tribe, fellow-tribesman ...” Add
Lysias 20.2 (bs), 21.6.

xenards, 7%, ov ‘. . . I1. of persons, good . . . 6. of the dead, whence
20MOTOY motely = GmoxTivvival, in a treaty between the Spartans and
Tegea, Arist. Fr. 592.” LSJ in the Suppl. delete this section and
in its place add a new meaning: “IV. in a treaty between Sparta
and Tegea yonotov mowciv was interpr. by Aristotle (Fr. 592) as =
dmoxtuwvivar and y. there may be good as a euphemism for dead;
but prob. outlawed, liable to be killed by any man (perh. as &
yofiodar Eeaty wg dv Tig FéAy), cf. yonoroi: oi xavadedixacuévor,
Hsch. and yonouds (B) (Suppl.) [= 7iwweia Hsch.]” This fragment
of Aristotle is preserved by Plutarch, Moralia 292B (compare
277B-C) who writes ... yépoanmrar “Meconviovs éxPaleiv éx ij
xdoag, xai urn dkcivar yonorods mowew” ... Several considerations
argue against this new interpretation: 1) In such a matter Aristotle,
not only a native Greek but a very learned one, should not be
dismissed lightly (and Plutarch, another learned Greek, apparently
agreed with him); 2) more specifically, “banishment” (éxfaleiv)
and “outlawing”, “making liable to be killed by any man”
(xenoTovs moteiv on the new interpretation) are, from a Greek point
of view, two sides of the same coin: ypnorovs oy would, in prac-
tice, amount to éxfalev and it is difficult to see any real difference
between the two expressions; 3) most importantly, whatever the
meaning of this expression—it is undeniably obscure to us—LSJ
should not have deleted (in the Suppl.) the usage of yonotrds =
“dead”, for this is a very common meaning of the word (a fact
which should be borne in mind when interpreting the phrase
yonotovs mowet). Indeed Plutarch himself recognized this meaning
at Mor. 277B: . . . 8ud 10 yenaTods xouyds Abyeadat Tovg TEALVTOVTAS ...
See E. Rohde, Psyche (English translation) p. 554, n. 30: “yonové
yaipe and the like, with or without fjpws, are very commonly met
with on epitaphs ...” [LSJ are aware of this; s.v. yonotds IL. 1.b
they write ‘“freq. on Epitaphs, IG 3. 3149, 3155, al.” This entry,
however, is under the general meaning “good”; it is not explicitly
stated that yonotdg is used = ‘“‘the dead”.] Rohde in discussing this
very phrase yonotods moweiy (ib. p. 554, n. 29) could even write
“This ancient and evidently popular expression gives far stronger
grounds for believing that yonords was applied to the dead ...”
For a comparable use of dyaddds, see an inscription from Pherae
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printed in the BOH 1889, p. 404 (quoted by Rohde, 1b. p. 577 n.164):
gl & 1 Tovs dyadods dvdyew mdAw . . . This usage is also missed by
L8J (but see Suppl. s.v. dyadds for a similar inscriptional usage
from Thasos). A comparison with the Latin Manes, which comes
from the old adjective manus = bonus, will readily suggest itself
to the reader.

yodlw “= xpollw, touch the surface of a body, and generally,
touch, yovara u1) yowlew éud E. Ph.1625. ... 3. taint, defile . ..
Pass., metaph., udryy xexpdoueda xaxod mgos dvdods B. Med. 497 ...
The usage of yodlw in these two Euripidean passages is identical
and the meanings should not be distinguished ; this may be seen by
giving the Medea passage in full:

@eb Oebua yelp, g od AL élauPdvov,

xal T@vde yovdrwy, d¢ udrny xeyodousda

xaxob 7o avdpdc
(With the passive xeypdousda supply the accusatives of respect
iy dekiay yépa and za ydvara). Compare further Euripides’ Helen,
v. 831: wg odx dypwora yovar Eudv 8Eer yeodw.

yneilow “I. 1. count, reckon, prop. with pebbles (yijpor). Plb. 5.26.13
AP 11.168 (Antiphan.), 171 (Lucill.); y. daxtdlowc Plu. 2.141c.2.
dav ynelions o & &y yoduuaow, i.e. if you add up the numerical values
of the letters in the word & Theol. Ar. 64 ...” For the meaning
“count” add NT. Luke 14.28: 7ic yap ... odyl mpdrov xadicag
yneilel iy damdvyy; For the ‘numerological” usage (LSJ 1. 2) add
the famous riddle in NT. Apoc. 13.18: 6 Eywv votv yneiedtw Tov
douduoy Tob dnplov . . . xai 6 dorduds adrod y&¢.

Yuyods, d, dv “cold . . . esp. of dead things, véxvs (opp. Feouov aiua)
S. OC 622; of cold meats, Alex. 173.4, etc.; of a snake, Theoc. 15.
58 ...” This entry is misleading, for it seems to imply (uninten-
tionally ?) that in Theocritus, loc. cit., yvyeds is used of a dead snake.
Nothing in the Greek suggests this (Immov xal vdv ypvyedv Spw Ta
pdliora dedoinw | éx maidds) and Vergil does not seem to have so
understood it: frigidus . . . latet anguis in herba (Eclogue 3.93, com-
pare 8.71). LSJ have missed an older example of this same phrase
in Theognis, verse 602: . .. yvyoov 6c év xdAne mownilov elyes dpuwv;
here the context shows clearly that the épi is alive. (For the mean-
ing of the “cold snake” see Babrius, Fable 143 Perry: &yw yewpyos
éxmvéovy’ mo yiyovs | Aafdw Edalmey xTl.)
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